
اعلَموا أَنما الْحياةُ الدنيا لَعب ولَهو وزِينةٌ 

 لَادالْأَوالِ ووي الْأَمف كَاثُرتو كُمنيب رفَاختو

 هِيجي ثُم هاتبن الْكُفَّار بجأَع ثثَلِ غَيكَم

 ةري الْآخفا وطَامكُونُ حي ا ثُمفَرصم اهرفَت

عذَاب شديد ومغفرةٌ من اللَّه ورِضوانٌ وما 

)57:20(الْحياةُ الدنيا إِلَّا متاع الْغرورِ

Bear in mind that the present life is just a game, a diversion, an attraction, 
a cause of  boasting among you, of  rivalry in wealth and children. It is like 
plants that spring up after the rain: their growth at first delights the sowers, 
but then you see them wither away, turn yellow, and become stubble. There 
is terrible punishment in the next life as well as forgiveness and approval 

from God; the life of  this world is only an illusory pleasure. 
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